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ประโยค ป.ธ. ๕


แปล มคธเป็นไทย


สอบ  วันที่  ๘  มีนาคม  ๒๕๕๖




	 ๑.  ปหายาติ   วา


      นิหนฺตฺวาน   ตโมกฺขนฺธํ       อุทิโต ว   ทิวากโร


      วณฺณปฺปฺา  ปภาเสติ      โอภาเสตฺวา  สมุคฺคตาติ   จ


เอวมาทีสุ   วิย   สมานกาลวเสน   เวทิตพฺพํ   ฯ   อถวา   ปาโณ     อติปาติยติ 
 

เอเตนาติ   ปาณาติปาโต   ปาณฆาตเหตุภูโต   อหิริกาโนตฺตปฺปโทสโมห-
 

วิหึสาทิโก   เจตนาปธาโน  สงฺกิเลสธมฺโม ฯ   ตํสมาทานวเสน  ปหาย   ตโต  
 

ปฏิวิรโต ว  โหตีติ ฯ  วิรโต  วาติ  อวธารเณน  ตสฺสา  วิรติยา  กาลาทิวเสน  

อปริยนฺตตํ  ทสฺเสติ ฯ  ยถา  หิ  อฺเ  สมาทินฺนวิรติกาปิ  อนวฏฺิตจิตฺตตาย  

ลาภชีวิตาทิเหตุ   สมาทานํ   ภินฺทนฺติ   น   เอวมยํ ฯ   อยมฺปน   ปหีนกาลโต  
 

ปฏฺาย   โอรโต  วิรโตติ  ฯ  อทินฺนาทานํ  ปหายาติอาทีสุปิ   อิมินา ว  นเยน  
 

อตฺโถ เวทิตพฺโพ ฯ ทณฺฑนิปาตนํ ทณฺโฑ มุคฺคราทิปฺปหรณวิเสโสติ  
 

อิธ ปหรณวิเสโส   อธิปฺเปโต ฯ   เตนาห   เปตฺวา  ทณฺฑํ   สพฺพมฺปิ   อวเสสํ  
 

อุปกรณนฺติ ฯ ทณฺฑนสงฺขาตสฺส ปรวิเหนสฺส จ วชฺชิตภาวทีปนตฺถํ  
 

ทณฑฺสตถฺาน ํ  นกิเฺขปวจนนตฺ ิ  อาห   ปรปูฆาตตถฺายาตอิาท ึฯ  น  วเิหนภาวสสฺ ฯ  

ลชฺชีติ   เอตฺถ   วุตฺตลชฺชาย   โอตฺตปฺปมฺปิ   วุตฺตนฺติ   ทฏฺพฺพํ ฯ   น   หิ  
 

ปาปชิคุจฺฉนยุตฺตสฺส   ตํ   ปาปาภายนํ   อตฺถีติ   ลชฺชี     อิจฺเจว   วุตฺตํ ฯ   ทยํ  
 

เมตฺตจิตฺตตํ   อาปนฺโนติ   กสฺมา   วุตฺตํ  นนุ  ทยาสทฺโท  อทยาปนฺโนติอาทีสุ  

กรุณาย  วตฺตตีติ ฯ  สจฺจเมตํ  ฯ  อยมฺปน   ทยาสทฺโท   อนุรกฺขนมตฺตํ   อนฺโตนีตํ   

กตฺวา   ปวตฺตมาโน  เมตฺตาย  กรุณาย  จ  ปวตฺตตีติ  อิธ  เมตฺตาย  ปวตฺตมาโน   

วุตฺโต ฯ 
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	 ๒.   มิชฺชติ     สินิยฺหตีติ     เมตฺตา     เมตฺตา     เอตสฺส     อตฺถีติ     เมตฺตํ  
 

เมตฺตํ   จิตฺตํ     เอตสฺสาติ     เมตฺตจิตฺโต     ตสฺส   ภาโว   เมตฺตจิตฺตตา     อิจฺเจว  
 

อตฺโถ ฯ   สพฺพปฺปาณภูตหิตานุกมฺปีติ   เอเตน   ตสฺสา   วิรติยา   สตฺตวเสน 
 

อปริยนฺตตํ  ทสฺเสติ ฯ  ปาณภูเตติ  ปาณชาเต ฯ อนุกมฺปโกติ   กรุณายนโก ฯ  

ยสฺมา   ปน   เมตฺตา   กรุณาย   วิเสสปฺปจฺจโย โหติ   ตสฺมา วุตฺตํ ตาย   เอว 
 

ทยาปนฺนตายาติ ฯ   เอวํ   เยหิ   ธมฺเมหิ   ปาณาติปาตา   วิรติ   สมฺปชฺชติ เตหิ  
 

ลชฺชาเมตฺตากรุณาหิ  สมงฺคิภาโว  ทสฺสิโต สทฺธึ  ปิฏฺิวฏกธมฺเมหีติ  ทฏฺพฺพํ ฯ 

เอตฺถาห   กสฺมา   ปาณาติปาตํ     ปหายาติ   เอกวจนนิทฺเทโส   กโต   นนุ 
 

นิรวเสสานํ   ปาณานํ   อติปาตโต   วิรติ   อิธาธิปฺเปตา ฯ   ตถา   หิ   วุตฺตํ  
 

สพฺพปฺปาณภูตหิตานุกมฺปี   วิหรตีติ ฯ  เตเนวาห   อฏฺกถายํ   สพฺเพ   ปาณภูเต  

หิเตน  อนุกมฺปโกติ  ปุถุวจนนิทฺเทโส  กตฺตพฺโพติ  ฯ  สจฺจเมตํ  ฯ  ปาณภาว-

สามฺวเสน   ปเนตฺถ   ปาลิยํ    อาทิโต   เอกวจนนิทฺเทโส   กโตปิ    สทฺท-

สนฺนิฏฺาเนน   ปุถุตฺตํ     วิฺายมานเมวาติ   สามฺนิทฺเทสํ   อกตฺวา  
 

เภทวจนิจฺฉาวเสน  ตทตฺถํ  ทสฺเสตุํ  อฏฺกถายํ  พหุวจนวเสน  อตฺโถ  วุตฺโต  ฯ 
 

กิฺจิ   ภิยฺโย   สามฺโต  สํวรสมาทานํ   ตพฺพิเสสโน  สํวรเภโทติ   อิมสฺส  
 

วิเสสสฺส  ทสฺสนตฺถํ  อยํ  วจนเภโท  กโตติ   เวทิตพฺพํ ฯ  วิหรตีติ  วุตฺตปฺปกาโร  

หุตฺวา   เอกสฺมึ  อิริยาปเถ  อุปฺปนฺนํ  ทุกฺขํ  อฺเน  อิริยาปเถน  วิจฺฉินฺทิตฺวา  

อตฺตภาวํ   หรติ   ปวตฺเตติ   ยาเปตีติ   อตฺโถ ฯ   เตนาห   อิริยติ   ปาเลตีติ  
 

จูฬหตฺถิปโทปมจตุกฺกงฺคุตฺตรฏีกา ฯ











ให้เวลา  ๔  ชั่วโมง  กับ  ๑๕  นาที.
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เฉลย ประโยค ป.ธ. ๕


แปล มคธเป็นไทย







	 ๑. ฎีกาแห่งจูฬหัตถิปโทปมสูตร และจตุกกนิบาต อังคุตตรนิกายว่า  

อีกอย่างหน่ึงบทว่า ปหาย พึงทราบด้วยอำนาจสมานกาล ดุจในประโยคท้ังหลาย


มีประโยคอาทิอย่างนี้ว่า 


	 เหมือนพระอาทิตย์อุทัย  ทำลายกองแห่งความมืด							
 

	 เสียได้ และว่า พระจันทร์ เด่นดวงแล้ว  ย่อมส่อง		
 

	 แสงสว่างจ้า ฯ


อีกประการหนึ่ง สัตว์ อันบุคคลย่อมให้ตกล่วงไปด้วยเจตนาธรรมนั่น เหตุนั้น 

เจตนาธรรมน่ัน ช่ือว่า  ปาณาติบาต ได้แก่สังกิเลสธรรม อันมีเจตนาเป็นประธาน 

เช่น อหิริกะ อโนตตัปปะโทสะโมหะวิหิงสา อันเป็นเหตุฆ่าสัตว์ ฯ *บุคคลละ

ปาณาติบาตนั้นด้วยอำนาจแห่งการสมาทาน ย่อมเป็นผู้เว้นขาดจากปาณาติบาต

นั้นทีเดียวแล ฯ พระอรรถกถาจารย์แสดงความที่วิรัตินั้นไม่สิ้นสุดด้วยอำนาจ

กาลเวลาเป็นต้น   ด้วยอวธารณศัพท์ในบทว่า  วิรโต   ว   ฯ   เหมือนอย่างว่า 

บุคคลอื่น ๆ แม้สมาทานวิรัติแล้ว   ก็ยังทำลายการสมาทานได้ เพราะเหตุแห่ง

ลาภและชีวิตเป็นต้น เพราะค่าที่ตนมีจิตใจไม่มั่นคง  ฉันใด  บุคคลผู้นี้ หาเป็น

ฉันนั้นไม่ ฯ อันบุคคลผู้นี้ ย่อมเป็นผู้งด จำเดิมแต่เวลาที่ตนละปาณาติบาต
 

ได้แล้ว จึงชื่อว่า เป็นผู้เว้นขาดแล้ว แล ฯ แม้ในคำว่า อทินฺนาทานํ   ปหาย  

เป็นต้น ก็พึงทราบคำอธิบายโดยนัยนี้เหมือนกัน ฯ วัตถุเป็นเครื่องยังสัตว์ให้
 

ล้มลงคือท่อนไม้   ชื่อว่า ทัณฑะ ได้แก่เครื่องประหารพิเศษมีไม้ฆ้อนเป็นต้น   

เพราะฉะนั้น เครื่องประหารพิเศษ พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงประสงค์เอาแล้ว 
 

ในบทว่า นิหิตทณฺโฑ นี้   ฯ เหตุนั้น พระอรรถกถาจารย์จึงกล่าวว่า เปตฺวา  

* ประโยค ตํสมาทาน... ฯเปฯ  ทสฺเสติ ฯ  เป็นประโยคเดียวกัน  ไปยยาล  ในระหว่างเกินเข้ามา  

เฉพาะคำว่า  ตํสมาทานวเสน  ปหาย  ฉบับพิมพ์ดั้งเดิมแยก  ตํ  กับ  สมาทานวเสน  เป็นคนละ

ศัพท์  เห็นว่าถูกต้องกว่า  จึงแปลแยกอย่างเฉลยนี้.
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ทณฺฑํ สพฺพมฺปิ อวเสสํ อุปกรณ ํ ฯ ก็การกล่าวถึงการวางท่อนไม้และศัสตรา  

เพื่อจะแสดงความที่เครื่องเบียดเบียนผู้อื่น กล่าวคือเครื่องลงโทษอันผู้นั้น
 

เว้นเสียแล้ว เพราะเหตุนั้น พระอรรถกถาจารย์จึงกล่าวคำว่า ปรูปฆาตตฺถาย  

ดังนี้เป็นต้น ฯ หาใช่เพื่อแสดงความที่ภาวะคือการเบียดเบียนอันบุคคลนั้นเว้น

แล้วไม่ ฯ แม้ความเกรงกลัวต่อบาป ก็พึงเห็นว่า พระอรรถกถาจารย์กล่าวไว้

แล้วด้วยลัชชาศัพท์ที่ตรัสไว้ในบทว่า ลชฺช ี นี้ ฯ *ก็ความละอายนั้น ของบุคคลผู้

ประกอบด้วยความรังเกียจบาป จะเป็นการไม่กลัวบาป ก็หามิได้แล  
 

เพราะเหตุนั้น พระผู้มีพระภาคเจ้าจึงตรัสว่า  ลชฺช ี  ดังนี้เท่านั้น ฯ ถามว่า  เพราะ

เหตุไร พระอรรถกถาจารย์  จึงกล่าวว่า  ทยํ  เมตฺตจิตฺตตํ  อาปนฺโน  ทยา  ศัพท์ 

ย่อมเป็นไปในอรรถแห่งกรุณาศัพท์ ในประโยคท้ังหลายมีประโยคว่า  อทยาปนฺโน 

เป็นต้น มิใช่หรือ ฯ  ตอบว่า  ข้อนั้น จริง ฯ  แต่  ทยาศัพท์นี้  มุ่งผลเพียงการ

ตามรักษา ให้เป็นกิจที่นำไปแล้วในภายในเป็นไปอยู่ ย่อมเป็นไปในอรรถ
 

แห่งเมตตาศัพท์และกรุณาศัพท์** เพราะเหตุนั้น ในคำว่า ทยํ   เมตฺตจิตฺตตํ 


อาปนฺโน นี้ พระอรรถกถาจารย์จึงกล่าวถึงทยาศัพท์อันเป็นไปในอรรถ


แห่งเมตตาศัพท์ ฯ
 

* เรื่องความละอายบาปร่วมกับความกลัวบาปที่กล่าวในที่นี้  สมกับที่มีกล่าวในฎีกาอื่น ๆ ทัว่ไป  

เช่น ในฎีกาปรมัตถมัญชุสา แก้วิสุทธิมรรค ตติย.   ซึ่งเข้าใจว่า   ท่านอาจารย์ธรรมปาลเถระ
 

เรียบเรียงขึ้นภายหลังฎีกาจูฬหัตถิปโทปัมมสูตรนี้  ได้กล่าวไว้ว่า  “ก็หิริและโอตตัปปะนั้น ไม่มี

แยกกันในที่ไหน ๆ   เพราะความละอายจะเป็นความไม่กลัว หรือความกลัวบาปจะเป็นความ
 

ไม่ละอาย  หามิได้แล”   (น  ปน   เตสํ   กทาจิ   อญฺมญฺวิปฺปโยคา  น  หิ   ลชฺชนํ   นิพฺภยํ  


ปาปภยํ  วา  อลชฺชนํ  อตฺถีติ-จากปรมตฺถมญฺชุสา  ตติย. ๑๐๖)  ฉะนั้นในที่นี้  จึงต้องแปลตาม
 

ที่แปลนี้ ฯ

** สัททนีติปกรณ์ ท่านออกอรรถ  ทยา  ศัพท์นี้ไว้ว่า  “ทยทานคติหึสารกฺขาสุ  ทยา ฯ...  เอวํ  ทยา

สทฺทสฺส   เมตฺตากรุณาสุ  ปวตฺติ   เวทิตพฺพา ฯ  ตถา  หิ  อภิธมฺมฏีกายํ  วุตฺตํ...  ทยาสทฺโท  หิ  
 

อนุรกฺขณตฺถํ  อนฺโตนีตํ  กตฺวา  ปวตฺตมาโน  เมตฺตาย  จ  กรุณาย  จ  ปวตฺตตีติ ฯ...  อุภยมฺเปตํ  

วิวรณํ  รกฺขณตฺถํ  อนฺโตคตํ  กตฺวา  อธิปฺปายตฺถวเสน  กตนฺติ  เวทิตพฺพํ ฯ
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          ๒. ธรรมชาติใด ย่อมรักใคร่ คือ ย่อมเยื่อใย หตุนั้น ธรรมชาตินั้น ชื่อว่า 

เมตตา เมตตาของจิตนั้นมีอยู่   เหตุนั้น จิตนั้น ชื่อว่ามีเมตตา   จิตมีเมตตาของ

บุคคลนั้น มีอยู่ เหตุนั้น บุคคลนั้น ชื่อว่า มีจิตมีเมตตา ความเป็นแห่งบุคคล
 

ผู้มีจิตมีเมตตานั้น ชื่อว่า เมตตจิตตตา (ความเป็นแห่งบุคคลผู้มีจิตมีเมตตา) 
 

พึงทราบคำอธิบาย ดังพรรณนามาฉะนี้แล ฯ พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงแสดง

ความที่วิรัตินั้นไม่มีที่สิ้นสุดด้วยสามารถแห่งสัตว์ ด้วยคำว่า สพฺพปาณภูต-

หิตานุกมฺปี นี้ ฯ   บทว่า ปาณภูเต คือ ซึ่งสัตว์มีปราณทั้งหลาย ฯ บทว่า 


อนุกมฺปโก คือ ผู้ประพฤติกรุณา ฯ ก็เพราะเมตตา เป็นปัจจัยอันพิเศษแห่งกรุณา 

ฉะนั้น พระอรรถกถาจารย์   จึงได้กล่าวว่า  ตาย   เอว  ทยาปนฺนตาย   ดังนี้ ฯ  


โดยประการอย่างนี้  พึงเห็นคำอธิบายว่า การเว้นจากปาณาติบาต ย่อมสำเร็จได้

ด้วยธรรมเหล่าใด พระอรรถกถาจารย์แสดงความที่บุคคลนั้นเป็นผู้พรั่งพร้อม

ด้วยธรรมเหล่านั้น คือ ความละอาย เมตตาและกรุณา พร้อมทั้งธรรมที่
 

ตามหลังมา ฯ ในข้อนี้ พระโจทกาจารย์ ทักท้วงว่า   เพราะเหตุไร พระผู้มี
 

พระภาคเจ้าจึงทรงทำนิเทสเป็นเอกวจนะในบทบาลีว่า ปาณาติปาตํ ปหาย นี้  

การเว้นจากการยังสัตว์ทั้งหลายอย่างไม่มีส่วนเหลือให้ตกล่วงไป พระองค์ทรง

ประสงค์เอาในคำนี้   มิใช่หรือ ฯ จริงอย่างนั้น  พระผู้มีพระภาคเจ้า ตรัสไว้ว่า 

สพฺพปฺปาณภูตหิตานุกมฺปี  วิหรติ ดังน้ี ฯ  เพราะเหตุน้ันแล พระอรรถกถาจารย์  

จึงกล่าวไว้ในอรรถกถาว่า  พระผู้มีพระภาคเจ้า ควรทำนิเทสเป็นพหุวจนะว่า 

สพฺเพ  ปาณภูเต  หิเตน  อนุกมฺปโก ฯ   พึงวิสัชนาว่า  คำที่ท่านกล่าวนั้น จริง ฯ 

ก็แต่ว่า ในข้อนี้ พระผู้มีพระภาคเจ้า แม้ทรงทำนิเทสเป็นเอกวจนะแต่ต้น 
 

ในพระบาลี ด้วยสามารถแห่งความเป็นสัตว์มีชีวิตเสมอกัน บุคคลจะรู้ได้ว่า

เป็นพหุวจนะ ก็ด้วยการสันนิษฐานศัพท์เท่าน้ัน เพราะเหตุน้ัน  พระอรรถกถาจารย์ 

ไม่ทำนิเทสให้มีวจนะเสมอกัน ได้กล่าวอธิบายความด้วยสามารถเป็นพหุวจนะ

ไว้ในอรรถกถา เพื่อจะแสดงข้อความนั้น ด้วยปรารถนาจะให้วจนะต่างกัน ฯ 

พึงทราบเนื้อความโดยยิ่งขึ้นไปอีกหน่อยหนึ่งว่า พระอรรถกถาจารย์ทำวจนะ

ต่างกันดังนี้   เพื่อจะแสดงความแปลกกันนี้ว่า สังวรสมาทาน   ย่อมมีได้ 
 

โดยความเป็นสัตว์ท่ัวไป ความขาดแห่งสังวร ย่อมเป็นลักษณะแปลกตรงกันข้าม
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จากสังวรสมาทานนั้น ฯ บทว่า วิหรติ   ความว่า บุคคล เป็นผู้มีประการ


ดังกล่าวแล้ว บำบัดความทุกข์ที่ เกิดขึ้นในอิริยาบถหนึ่ง ด้วยอิริยาบถอื่น 
 

นำอัตภาพไป คือ ยังอัตภาพให้เป็นไป ได้แก่ ให้ดำเนินไปได้ ฯ เพราะเหตุนั้น 

พระอรรถกถาจารย์  จึงกล่าวว่า  อิริยติ ปาเลติ  ดังนี้ ฯ

































































พระพรหมโมลี  ธมฺมรตโน  วัดปากน้ำ    					    เฉลย  


สนามหลวงแผนกบาลี     					           ตรวจแก้.



